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 Følgende punkter er sjekket under/etter installasjonen: 

OK       Ikke OK 
 Er ildstedet montert etter    ?negninsivnasgniretnom
 Er størrelKse
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Tilførsel av uteluft
Det er mulig å ta uteluft direkte inn i produktet gjennom:



10

•	 La ilden brenne ut. Slukk den aldri med vann.
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4.5 Demontering av 
selvlukkermekanisme for dør
Produktet leveres med selvlukkermekanisme for dør påmontert. 
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Fig. 6b

8.	 Slå ut det utslagbare dekslet bak fra utsiden (fig. 6b - A).
9.	 Monter røykstussen (fig. 6a A) fra innsiden av brennkammeret  

der dekslet satt.
10.	 Monter dekslet (fig. 6a B) der røykstussen satt.
11.	 Tilbakemonter ledeplater (fig. 4 B) og hvelv (fig. 4 A). 

4.7 Kontroll av funksjoner
Når produktet er oppstilt, kontroller alltid betjeningshåndtakene. 
Disse skal bevege seg lett, og virke tilfredsstillende.

Produktet er utstyrt med følgende betjeningsmuligheter:

Opptenningsventil/luftventil: 

Opptenning

Fig. 7a

•	 Åpne  opptennings-/luftventilen ved å trekke håndtaket 
helt ut. (Bruk  en hanske e.l., da betjeningshåndtaket kan 
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4.8 Advarsel mot overfyring

Ildstedet må aldri overfyres
Med overfyring forstås et for stort ilegg av brensel, og/eller for 
mye lufttilførsel, slik at varmeutviklingen blir for kraftig. Et sikkert 
tegn på overfyring er at produktet får glødende punkter. Reduser 
da luftventil-innstillingene øyeblikkelig. 

Ved mistanke om for høyt/dårlig trekk i skorsteinen, må det søkes 
fagkyndig hjelp for utbedring. (Se også installasjonsmanualens 
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Der er på alle vores produkter et 
skilt, der angiver serienummer og år. 
Skriv dette nummer på det angivne 
sted. 
For at garantien skal gælde, skal 
serienummer og garantikort/
kvittering altid vises ved kontakt 
med forhandler eller Jøtul.

les combustibles recommandés.
Respectez les consignes d'utilisation. Utilisez uniquement

Verwenden Sie nur empfohlenen Brennstoffen.
Montage- und Bedienungsanleitung beachten. 
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Tilførsel af udeluft
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•	 Sørg for, at møbler og andet brændbart materiale ikke 
kommer for tæt på brændeovnen. Den mindste afstand 
foran brændeovnsåbningen til brændbart materiale skal 
være 1000 mm.

•	 Lad ilden brænde ud. Den må aldrig slukkes med vand.
•	 Brændeovnen bliver varm under fyring og kan give 

forbrændinger, hvis den berøres.
•	 Asken må kun fjernes, når brændeovnen er kold. Aske kan 

indeholde gløder og bør derfor opbevares i en ubrændbar 
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Fig. 6b
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7.0 Vedligeholdelse

7.1 Rensning og fjernelse af sod
Under fyring vil der kunne danne sig en sodbelægning indvendigt 
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SVenSKA
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Tillförsel av förbränningsluft
Förbränningsluften kan tillföras direkt via en kanal utifrån, 
eller indirekt via en ventil i ytterväggen i det rum där kaminen 
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4.3 Skorstenar och rökkanaler
•	 Eldstaden kan anslutas direkt till skorsten och rökkanaler 

som är godkända för eldstäder för fast bränsle med 
rökgastemperaturer som anges i «2.0 Teknisk information». 

•	 Skorstenens tvärsnitt måste vara minst lika stort som 
rökkanalens tvärsnitt. Se «2.0 Teknisk information» för 
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Bild 6a
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Eldning

Bild 7b

•	 Upptändnings/luft ventilen (bild 7 B) förs in till ca 40mm när 
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6.2 Byte av rökhylla/rökvändare
•	 Följ punkt 1 -3 under bild 9.	
•	 Ta ut rökvändarna (bild 9 B). Dessa ligger på en tapp mot 
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3.0	 Turvallisuus..................................................43

4.0	 Asennus ...................................................... 44

5.0	 Päivittäinen käyttö......................................47

6.0	 Huolto.......................................................... 48
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•	 Tulisija tulee kuumaksi lämmityksen aikana ja siihen 
koskeminen voi aiheuttaa palovammoja.•	
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4.5 Luukun sulkeutumismekanismin 
irrottaminen
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6.0 Huolto
Varoitus! Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia ilman lupaa! 
Tulisijaan saa asentaa vain alkuperäisiä varaosia!

6.1 Palolevyjen/tulipesän alaosan 
vaihtaminen
Kuva 9

1.	 Nosta tulipesän yläosaa (kuva 9 A) varovasti ylös.
2.	 Ota pois toinen sivupalolevy (kuva 9 E) nostamalla sitä vähän 

ja vetämällä se ulos. (Ole varovainen apuvälineiden käytössä, 
koska vermikuliittilevyt eivät kestä kovakouraista käsittelyä).

3.	 Nosta pois tulipesän yläosa.
4.	 Ota pois toinen sivupalolevy.
5.	 Kierrä auki takapalolevyn M8x25-ruuvi (kuva 9 F) ja nosta 

palolevy pois. 
6.	 Nosta tulipesän alaosaa ylös (kuva 9 C) ja ota se pois.
Toista samat vaiheet päinvastaisessa järjestyksessä, kun laitat 
osat takaisin paikoilleen.

6.2 Tulipesän yläosan/ohjauslevyn 
vaihtaminen 	
1.	 Noudata kuvaan 9 liittyviä kohtia 1 - 3.
2.	
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8.0 Lisävarusteet
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Air supply
The outside air connection may be fitted directly to the product 
through: 
•	 Through a flexible supply hose from the outside or chimney 

(only if the chimney has its own duct for external air) and to 
the product’s outside air connector.

Fig. 2a, through an outside wall
Important! The knockout for the outside air connection must be 



55



56

4.6 Fitting the flue pipe with the rear 
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4.7 Control of functions
When the product is set up, always check the control functions. 
These shall move easily and function satisfactorily.

Jøtul F 162, 1, 
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6.0 Service
Warning! Any unauthorised change to the product is not allowed. 
Only use original spare parts.

6.1 Changing the burn plates/inner 
bottom plate

Fig.9
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8.0 Optional equipment

8.1 Leg cover - outside air connection
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Arrivée d’air
L’arrivée d’air frais peut être raccordée directement au poêle Jøtul 
F 162 / Jøtul F 162 C / Jøtul F 163 / Jøtul F 163 C  par : 
•	
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4.5 Dépose du mécanisme de 
fermeture automatique sur la porte
Le produit est livré avec le mécanisme de fermeture automatique 
de porte pré-installé. Il pourra être retiré le cas échéant.

Fig. 3
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4.7 Contrôle des fonctions
Une fois le poêle installé, vérifiez toujours les commandes. 
Elles doivent pouvoir être actionnées facilement et fonctionner 
correctement.

Les modèles Jøtul F 162, F 162 
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5.0 Utilisation au quotidien
Odeurs perceptibles lors de la première 
utilisation du poêle
Lors de la première utilisation, le poêle peut émettre un gaz 
irritant et dégager des odeurs désagréables. Ceci se produit 
lorsque la peinture sèche. Ce gaz n’est pas toxique, mais il est 
recommandé de bien aérer la pièce. Maintenir une température 
élevé dans le poêle jusqu’à qu’aucun gaz, fumée ou odeur ne 
puisse être détecté.

5.1 Utilisation  

Conseils de chauffage
Remarque : Il est recommandé d’entomman51aû0chs0 qi oantdédée
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1.	 Raclez les cendres au-dessus de la grille (fig. 8 A) de la sole 







73



74

Jø
tu

l F
 1

62
 / 

Jø
tu

l F
 1

63



75

Jø
tu

l F
 1

62
 C

 / 
Jø

tu
l F

 1
63

 C

90
00

61
-P

08

Ex
te

rn
o  

In
te

gr
ad

o

D
is

ta
nc

ia
 m

ín
im

a 
a 

un
a 

pa
re

d 
de

 m
at

er
ia

l c
om

bu
st

ib
le

 p
ro

te
gi

da
 co

n 
co

rt
af

ue
go

s
Pa

re
d 

de
 m

at
er

ia
l 

co
m

bu
st

ib
le

M
ur

o 
co

rt
af

ue
go

s



76

Suministro de aire
La conexión de aire exterior debe conectarse directamente a la 
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•	 Saque las cenizas solo con la estufa fría. Las cenizas pueden 
contener rescoldos calientes y, por lo tanto, deberán ponerse 
en un recipiente no inflamable.

•	 Las cenizas deberán sacarse al exterior o vaciarse en un lugar 
donde no supongan un riesgo de incendio.

Si se produce un incendio en la chimenea
•	 Cierre todas las trampillas y los respiraderos.
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4.5 Desmontar el mecanismo de cierre 
automático de la puerta
El producto incluye un mecanismo de cierre automático de la 
puerta preinstalado, que puede desmontar si lo desea.

Fig. 3
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Fig. 6b

8.	 Rompa las tapas marcadas (fig. 6b A).
9.	 Coloque la salida de humos (fig. 6a A) desde el interior de 

la cámara de combustión en el lugar donde estaba la tapa.
10.	 Instale la tapa (fig. 6a B) en el lugar donde estaba la salida 

de humos
11.	 Y por último vuelva a colocar los deflectores de humos (fig. 4 B) 

y la placa deflectora (fig. 4 A).
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4.7 Peligro de sobrecalentamiento

La estufa no debe usarse nunca de manera 
que se sobrecaliente
Se produce sobrecalentamiento cuando hay demasiado 
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6.2 Sustitución de la placa deflectora
•	 Realice los pasos 1-3 indicados bajo la fig. 9.	
•	 Así podrá acceder fácilmente a los deflectores (fig. 9 B) si es 
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Sommario
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Su tutti i nostri prodotti è applicata 
un'etichetta che indica il numero 
di serie e l'anno. Annotare questo 
numero dove indicato nelle istruzioni 
di installazione. 

Citare sempre questo numero di serie 
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può contenere braci calde, pertanto deve essere collocata in 
un contenitore ignifugo.
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4.5 Rimozione del meccanismo di 
chiusura automatica dello sportello
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4.8 Pericolo di surriscaldamento
Il caminetto non deve mai essere utilizzato in 
modo tale da causare surriscaldamento
Il surriscaldamento si verifica in presenza di un eccesso di 
combustibile e/o di aria, causando un calore eccessivo. Un segno 
evidente di surriscaldamento è la presenza di un bagliore rosso 
in alcune parti del caminetto. Se ciò dovesse accadere, ridurre 
immediatamente l’apertura della presa d’aria. 

5.0 Utilizzo giornaliero
Odori al primo utilizzo del caminetto
Quando il caminetto viene utilizzato per la prima volta, può 
emettere un gas irritante dal lieve odore. Ciò si verifica perché la 
vernice si secca. Il gas non è tossico, tuttavia il locale deve essere 
ventilato approfonditamente. Lasciare bruciare il fuoco con un 
tiraggio elevato, fino a far scomparire ogni traccia di gas, fumo 
e odore.





93

7.0 Manutenzione
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Inhoudsopgave

Installatiehandleiding met technische gege-
vens

1.0 	
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•	 Laat het vuur vanzelf uitgaan. Blus het vuur nooit met water.
•	 De haard wordt tijdens gebruik warm en kan bij aanraking 
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Fig. 3
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Fig. 6b

8.	 Verwijdert de verwijderbare platen (fig. 6b A).
9.	 Sluit de rookgasaansluiting (fig. 6a A) aan de binnenzijde van 

de verbrandingskamer waar de afdekplaat was.
10.	 Plaats de afdekplaat (fig. 6a B) waar de rookgasaansluiting 

was.
11.	 Plaats de rookgasomleidingsplaten (fig. 4 B)  en de 

vlamkeerplaar terug (fig. 4 A).

4.7 Controle van de bedieningselementen 
Controleer na de plaatsing van het product altijd de 
bedieningselementen. Deze moeten gemakkelijk be<8 0 ,blaar 



4.7 Gevaar van over verhittingDe haard mag nooit zo gebruikt worden dat er over verhitting ontstaat .
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1.	 Schraap de as door het rooster (fig. 8 A) op de basisplaat en 
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Jøtul arbeider kontinuerlig for om mulig å forbedre sine produkter, og vi forbeholder oss rett 
til å endre spesifikasjoner, farger og utstyr uten nærmere kunngjøring. 


